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barderna», läste karuaR för karsaR, vilket troligen är omöjligt, se ovan, återgav fjr{) han karuaR kuni alaR uti 
i si. ortografi med ferö hann *kqrcan (isl. kor f. »säng, sjuksäng», jfr gr. yspaç, ysotov) h inni all(r)<iR och över­
satte: »han kände alla sjukdomens arter». 

Prof. O. v. Friesens tydning tilltalar genom att alla verser bliva lediga och fir|) far en naturlig plats men 
innehåller för övrigt så många betänkligheter, att den svårligen kan anses riktig, burg lim brutna ia.uk um barha 
måste ju omtala, vad Spjut hade uträttat västerut och kan alltså icke omtala barderna i norra Tyskland, jfr 
Sö. 1GG Grinda: kllhiUR : uaR : uastr : a : aklànti : kiaiti : Skifli, redan i brutna ligger borgens förstöring, och det 
vore naturligare, att barderna nedhögges än deras borg, isl. kor betyder visserligen »sjuksäng» men dess böjning 
som wö-stam är icke uppvisad, och även om uttrycket »han kände all sjuksängs färd» skulle låta säga sig om en 
läkekunnig, saknar ett dylikt lovord alldeles motstycke i runinskrifter och är för olikartat med de förut om­
nämnda krigiska bragderna för att vinna tilltro, förutom att ju läsningen karuaR för karsaR icke kan godtagas-

Frånsett det dunkla ordet karsaR synes Bugges tydning för övrigt kunna vara riktig. Detta karsaR som 
uttrycker föremålet för Spjuts kunskap, jfr isl. kunna rünar, seiö, bok, margar tungur, synes dock böra stå i 
närmare samband med det föregående, än Bugge antagit. Närmast synes ligga att antaga det som variation till 
burg och i så fall en vid inlåningen i nord. språk försiggången omställning av ags. ceaster, cœster, vilken möj­
lighet Bugge avvisar. 

Översättning: Alrik reste stenen, son till Sigrid, efter sin fader Spjut, som västerut 
varit hade, nedbrutit borg och i den slagit anglosaxarnes här. Anglosaxiska fästena kände 
han alla. 

Inskriftens slut är i metrisk form: 

»saß vœstarla »som västerut 
um varit hafdhi, varit hade, 
borgh um brutna brutit borg 
i ok um bardha; och borgmän däri slagit; 
fœrdh han karsaR befästningskonster 
kunni allaii. kunde han alla. 

107. Balsta, Klosters sn, Öster Rekarne hd. 

Pl. 50. Pl. 7: B. 746. 

L i t t e r a t u r : B. 74G; L. 973; J. Teringskiöld, 1G86; Broocman, Sagan om Ingvar Vidtfarne, s. 95; O. Her­
melin, Öster Rekaroe härads forulemningar s. 331. 

Runstenens plats angives i B. 746 vara: »I Baalsta Täppa», Broocman uppgiver, att 
den 1760 till en stor del låg under gärdesgården i diket vid landsvägen. Den står nu 
bakåtlutande rest 117 steg väster om Greby bro, som leder över Karpbäeken, vilken nu 
är ett dike, troligen väsentligen på sin forna plats. 

Ämnet är gråsten, höjden 1,70 m, bredden vid foten 70 cm, i toppen över nedre slinglinjen 55 cm, slingans 
bredd 10—12 cm. 

Inskriften börjar med ett kolon av närstående punkter. I Stein fortsattes pricken på e av en fåra åt vänster. 
Ordet »denna» är fullt säkert [însi som i B. 74 6. Uti ha[n] är n alldeles borta och skiljetecken finnes ej heller 
därefter. Kolon står både före och efter mi|), blott efter ikuari, framför vilket intet skiljetecken finnes. En 
punkt på ytan ovan korset ser ut att vara ristad. 
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80 SÖDERMANLANDS RUNINSKRIFTER. 

Inskriften är följande: 

Huvudslingan: : rulifR : raisti : stein : |jnsi : at : fa|iur : sin : skarf : ha[n] uaR : fari På en del 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

av stjärten: n På en annan del :mi|r* På mittytan ovan ormens huvud: ikliari : 
50 55 

Namnet rulifR fsv. Rôdhlëf förekommer 7 ggr i runinskrifter men alltid utan dh, alltså med assimilation 
till Rolléf. Namnet ack. skarf förekommer i runinskrifter blott här och torde vara ett ursprungligt öknamn, 
förmodligen fågelnamnet skarv, phalacrocorax carbo, fsv. skarfr, som ock är uppvisat som öknamn. 

Över sä t tn ing : Rollev reste denna s ten efter sin fader Skarv. Han var faren med Ingvar . 

108. Gredby, Klosters sn, Öster Rekarne hd, nu i Äskilstuna. 

PL 51. PL 8: B. 751. 

L i t t e r a t u r : B. 751; L. 969; J. Peringschiöld, Runstenar i Södermanland, ms. år 1686, i kungl. bibi. i 
Stockholm. ' 

J . P e r i n g s c h i ö l d medde la r om s tenens his tor ia föl jande: »Den hehla Runestenen är här 
(i Äskilstuna) i norra kyrkedören för några åhr sedan löst inlagder på gålfwet, tagen ifrån de andra historiska 

monumenterne i Gredeby gata, där han då legat på landzvägen kullfallen.» Runs tenen har all tså u r ­

sprung l igen ståt t i g rannskape t av Sö. 107, vars inskrift är l ikar tad . Sedan stenen u t tag i t s 

från kyrkopor ten , restes den på »Askils backe», men n ä r Nor ra Södermanlands j ä r n v ä g 

anlades, måste stenen flyttas och restes 1896 på ky rkogå rden nordväs t om kyrkan . 
Ämnet är granit med något rödaktig fältspat. Höjden är 1,3 9 m, bredden vid foten 90 cm, vid toppens 

nedre slinga 94 cm, slingans bredd 10 cm. 
Inskriften börjar på den gren av huvudslingan, som från fotens mitt går åt vänster, med kllMilfR, vari k 

är matt, n har förlorat h. bistaven och R är mycket skadat men säkert. I raisti förefaller 10 i att hava prick 
och i 12 t är vänstra bistavens övre del utplånad. I Stein synes e finnas och icke vara + a, vars bistav skulle 
vara ytterst matt, om det antoges; en prick till e kan däremot väl antagas. I hansi saknas stavens topp i h 
och i har något nedom mitten en djup och stor grop, som skulle kunna vara huggen. På S i Sin är större 
delen av övre staven bortslagen. I uaR är nedre staven på R utplånad. 42 i ser ut som ett streckformigt 
skiljetecken 5 cm, men nedre punkten i det följande kolon tyckes finnas. Den läsning uaR : farin, som S. Lind­
qvist, ATS 22: 1 s. 133 not 1 föreslagit, måste avvisas, då staven till n icke finnes. I faru är f matt, a 
ser ut som ett kors, i det av staven blott korta stycken finnas ovan och nedan bistaven; i u i m utgår bistaven 
nära stavens mitt och runan torde vara u som i B. 751, ehuru dess bistav har en mycket oregelbunden form. 
Kolon därefter finnes och även F. Braun anser sig hava iakttagit ett sådant. På en särskild slinga tvärs över 
stenen, vars övre ändar äro snodda om huvudslingan och utgöra en orms huvud och stjärt, står slutet: mih : ikuari :; 
m är nästan blott en grop, som det inre av |) ock är, staven i u är något matt. 

Inskr i f ten är följande: 

kunulfR : raisti : stein : |iansi : at : ulf : fajiur : sin - han : nam : faru : mi|j : ikuari : 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 

Översättning: Gunnulv reste denna sten efter Ulv, sin fader. Han var på färd med 
Ingvar. 


